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ABSTRACT 

 

Name   :  Nurul Islamiati 

Program of Study   :  English Language and Culture Departement 

Title   :  Annotated translation of Jessica Taylor’ 

Novel A Map For Wrecked Girls from English 

to Bahasa Indonesia 

 

This term paper discusses about annotated translation. Annotated translation 

is used when the translator wants to include the explanation of the translation he 

has done. On this research, the writer used some theories such as definition of 

translation, procedures, techniques, and methods of translation. This term paper 

focuses on words and phrases to be annotated. The purpose of this study is to 

increase the knowledge of the readers about annotated translation, and to help 

them to easily understand the meaning of the text. The data source in this research 

are words and phrases found in A Map for Wrecked Girls novel. The study of this 

research is using qualitative approach by collecting data in the form of words. A 

Map for Wrecked Girls is the main source of this research and supported by some 

linguistic sources which are related to the study. In this term paper, the writer has 

found some difficulties when translating some words and phrases, yet by 

searching references, the writer could overcome those difficulties. 

 

 

Keywords: Annotated translation, techniques of translation, words, phrases. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Darma Persada University | vii 

 

 

 

ABSTRAK 

 

Nama   :  Nurul Islamiati 

Program Studi   :  Bahasa dan Kebudayaan Inggris 

Judul               :  Annotated translation of Jessica Taylor’ 

Novel A Map For Wrecked Girl from English to 

Bahasa Indonesia 

 

Skripsi ini membahas tentang Penerjemahan Beranotasi. Terjemahan 

beranotasi digunakan ketika penerjemah ingin menyertakan penjelasan terjemahan 

yang telah ia lakukan. Pada penelitian ini, penulis menggunakan beberapa teori 

seperti definisi terjemahan, prosedur, teknik dan metode penerjemahan. Penelitian 

ini berfokus pada kata-kata dan frasa-frasa. Tujuan dari penelitian ini adalah untuk 

menambah pengetahuan pembaca tentang Terjemahan Beranotasi, dan untuk 

membantu pembaca agar dapat dengan mudah memahami makna teks. Kata-kata 

dan frasa-frasa dalam novel ini menjadi objek untuk penelitian ini. Sumber data 

dalam penelitian ini adalah kata-kata dan frasa yang ditemukan dalam A Map for 

Wrecked Girls novel menjadi objek penelitian ini. Kajian penelitian ini 

menggunakan pendekatan kualitatif dengan mengumpulkan data dalam bentuk 

kata-kata. A Map for Wrecked Girls adalah sumber utama dalam penelitian ini dan 

didukung dengan beberapa sumber ilmu linguistik yang terkait dengan kajian ini. 

Dalam skripsi ini, penulois menemukan beberapa kesulitan saat menerjemahkan 

kata-kata dan frasa-frasa, namun dengan mencari referensi, penulis dapat 

mengatasi kesulitan-kesulitan itu. 

  

Keywords: Terjemahan Anotasi, Teknik-Teknik Terjemahan, kata, frasa 
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